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ATRUNA. Šīs vadlīnijas nav juridiski saistošas. Tās ir jālasa kopā ar Pagaidu nolīgumu 

par tirdzniecību starp Eiropas Savienību un Čīles Republiku. Nolīguma tekstam, ES tiesību 

aktiem muitas jomā, ES dalībvalstu un Čīles tiesību aktiem ir prioritāte pār šo dokumentu. 

ES tiesību aktu autentiskie teksti ir publicēti Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī. Tur 

var būt atrodami arī valstu norādījumi. Šīs vadlīnijas ir noteicošās tad, ja to saturs ir 

konkrētāks nekā vispārējās vadlīnijās par preferenciālo izcelsmi. Šīs vadlīnijas sagatavoja 

īpaša Muitas programmas projekta grupa (CPG 024), un tās apstiprināja Muitas ekspertu 

grupas Izcelsmes nodaļa. 
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1. IEVADS 

Jaunais “Pagaidu nolīgums par tirdzniecību starp Eiropas Savienību un Čīles Republiku” 

(turpmāk – Pagaidu nolīgums)1 stājās spēkā 2025. gada 1. februārī. Šis Pagaidu nolīgums 

aizstāj 2002. gada Eiropas Savienības (turpmāk – ES) un Čīles Asociācijas nolīgumu 

(turpmāk – Asociācijas nolīgums). 

Pagaidu nolīgums atceļ lielāko daļu atlikušo preču tirdzniecības tarifu. Tas ietver 

preferenciālas izcelsmes noteikumu modernizāciju, kas nosaka produkta “ekonomisko 

piederību”. Ja produkta izcelsme ir ES vai Čīlē, tad, to importējot otrā Pusē, uz to var 

attiecināt preferenciāla tarifa režīmu, ja tiek ievēroti izcelsmes noteikumu nodaļas 

nosacījumi. 

Pagaidu nolīgums aizvieto iepriekšējos izcelsmes apliecinājumus un saistītos jēdzienus 

(t.i., EUR.1 pārvadājumu sertifikātu, rēķindeklarāciju un atzīta eksportētāja sistēmu) ar 

pašlaik aktuālajiem jēdzieniem par eksportētāju pašsertificēšanu, izmantojot paziņojumu 

par izcelsmi ar reģistrēto eksportētāju sistēmas (REX) numuriem (tostarp vairākiem 

identisku ražojumu sūtījumiem) un importētāja informētību. Konkrētiem ražojumiem 

piemērojamie noteikumi daudziem ražojumiem ir saskaņoti, vienkāršoti un atviegloti. 

Šo vadlīniju mērķis ir izskaidrot un precizēt modernizētos izcelsmes noteikumus. 

Attiecīgos gadījumos ir arī izskaidrotas atšķirības no iepriekšējiem izcelsmes 

noteikumiem, un kā rīkoties saskaņā ar pārejas noteikumiem. 

2. PIEPRASĪJUMS PIEMĒROT PREFERENCIĀLA TARIFA REŽĪMU 

Juridiskās atsauces: Pagaidu nolīguma 3.16. un 3.27. pants 

2.1. Vispārēji 

Preferenciāla tarifa pieprasījumus Eiropas Savienībā iesniedz importētājs attiecībā uz 

precēm, kuru izcelsme ir Čīlē un kuras atbilst Pagaidu nolīguma nosacījumiem. Importētājs 

ir atbildīgs par pieprasījuma pareizību un atbilstību attiecīgajām prasībām (3.16. panta 1. 

punkts). 

Pieprasījumus piemērot preferenciālo režīmu iekļauj importa muitas deklarācijās par 

laišanu brīvā apgrozībā ievešanas laikā (3.16. panta 3. punkts). Pieprasījumu var iesniegt 

arī pēc importēšanas divu gadu laikā pēc ievešanas datuma (3.27. pants). 

Pieprasījumam ir jābūt balstītam uz vienu no šiem izcelsmes apliecinājumiem: 

− eksportētāja sagatavots paziņojums par izcelsmi – par to, ka ražojumam ir noteikta 

izcelsme (3.16. panta 2. punkta a) apakšpunkts); vai 

− importētāja informētība, ka ražojumam ir noteikta izcelsme (3.16. panta 2. punkta 

b) apakšpunkts). 

  

 
1 https://eur-lex.europa.eu/eli/agree_internation/2024/2953/oj    

https://eur-lex.europa.eu/eli/agree_internation/2024/2953/oj
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Izmaiņas, pārejot no Asociācijas nolīguma uz Pagaidu nolīgumu 

Lai gan pieprasījums piemērot preferenciāla tarifa režīmu saskaņā ar Asociācijas nolīgumu 

tika iesniegts, izmantojot vai nu eksportētāja muitas iestādes sertificētu pārvadājumu atļauju 

EUR.1, vai atzīta eksportētāja izsniegtu rēķindeklarāciju, saskaņā ar Pagaidu nolīguma 

nosacījumiem pieprasījums ir balstīts uz paziņojumu par izcelsmi, ko sagatavojis 

eksportētājs, vai uz importētāja informētību par to, ka ražojumam ir noteikta izcelsme. 

Periods atmaksas pieprasīšanai pēc preču ievešanas un deklarēšanas brīvā apgrozībā paliek 

nemainīgs – divi gadi. 

Informācijas glabāšanas termiņš ir palicis nemainīgs – trīs gadi, izņemot to, ka eksportētājiem 

ir četrus gadus jāglabā viņu izsniegto paziņojumu par izcelsmi kopijas kopā ar 

apliecinošajiem dokumentiem, kas pierāda, ka ražojumi atbilst izcelsmes noteikumiem. 

 

Pārejas pasākumi 

Vienīgie pieprasījumi, kas ir atļauti deklarācijās laišanai brīvā apgrozībā no Pagaidu 

nolīguma spēkā stāšanās dienas (2025. gada 1. februāris), ir tie, kas balstīti uz paziņojumu 

par izcelsmi vai attiecīgi uz importētāja informētību. 

Vienīgie pieprasījumi, kas ir atļauti par precēm, kas deklarētas brīvā apgrozībā pirms 

2025. gada 1. februāra, ir tie, kuru pamatā ir preču pārvadājumu sertifikāts EUR.1 vai 

rēķindeklarācija. 

1. piemērs – preces, kas 2024. gada decembrī eksportētas no Čīles, ir deklarētas laišanai brīvā 

apgrozībā ES 2025. gada 31. janvārī. Pieprasījumam šīm precēm piemērot preferenciāla 

tarifa režīmu ir jābūt balstītam uz EUR.1 sertifikātu vai rēķindeklarāciju. 

2. piemērs – preces, kas 2025. gada martā eksportētas no Čīles, tiek deklarētas laišanai brīvā 

apgrozībā ES 2025. gada 1. maijā. Jebkuram pieprasījumam šīm precēm piemērot 

preferenciāla tarifa režīmu ir jābūt balstītam uz paziņojumu par izcelsmi vai importētāja 

informētību. 

3. piemērs – preces, kas eksportētas no Čīles 2024. gada decembrī, tiek deklarētas laišanai 

brīvā apgrozībā ES 2025. gada 1. februārī pēc tranzīta perioda vai pagaidu uzglabāšanas 

muitas noliktavā vai brīvajā zonā. Jebkuram pieprasījumam šīm precēm piemērot 

preferenciāla tarifa režīmu ir jābūt balstītam tikai uz paziņojumu par izcelsmi. Pieprasījumu 

nevar pamatot ar importētāja informētību. 

4. piemērs – pieprasījums pēc laišanas brīvā apgrozībā (sk. arī turpmāk 2.3. sadaļu): preces, 

kas laistas brīvā apgrozībā bez atvieglojumiem 2024. gada oktobrī, pieprasījums iesniegts 

2025. gada aprīlī. Preces tiek eksportētas no Čīles un deklarētas laišanai brīvā apgrozībā ES 

2024. gada oktobrī, nepieprasot preferenciāla tarifa režīmu. 2025. gada aprīlī šīm precēm tiek 

iesniegts preferenciālas izcelsmes pieprasījums ar atpakaļejošu spēku saskaņā ar Savienības 

Muitas kodeksa (SMK) noteikumiem. Jebkuram šādam pieprasījumam ar atpakaļejošu spēku 

ir jābūt balstītam uz EUR.1 sertifikātu vai rēķindeklarāciju. 
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2.2. Datu elementi (D.E.) / ES izmantojamie kodi muitas deklarācijām par 

laišanu brīvā apgrozībā: 

− D.E. Preferenciālas izcelsmes reģions vai valsts / statuss 16 09 000 000 (iepriekš aile 

(former Box) 34 / D.E. 5/16):  

o ISO valsts kods 'CL' Čīlei 

− D.E. Preference 14 11 000 000 (iepriekš aile (former Box) 36 / D.E. 4/17): 

o preferences kods 300 

o preferences kods 320 preferenciālai kvotai 

− D.E. pamatojošā dokumenta veids 12 03 002 000 (iepriekš aile (former Box) 44 / D.E. 

2/3): 

o U123: Paziņojums par izcelsmi 

o U124: Paziņojums par izcelsmi vairākiem identisku ražojumu sūtījumiem 

o U125: Importētāja informētība 

2.3. Preferenciāla tarifa režīma pieprasīšana pēc importēšanas 

Juridiskā atsauce: Pagaidu nolīguma 3.27. pants 

Importētāji var pieteikties preferenciāla tarifa režīmam ar atpakaļejošu spēku, ja viņi to jau 

nav pieprasījuši brīdī, kad preces tika deklarētas laišanai brīvā apgrozībā, ne vēlāk kā divus 

gadus pēc datuma, kad preces laistas brīvā apgrozībā. 

Turklāt, ja pieprasījums ir pamatots ar paziņojumu par izcelsmi, tas ir jāiesniedz viena gada 

derīguma periodā. 

2.4. Informācijas glabāšana 

Juridiskā atsauce: Pagaidu nolīguma 3.20. pants 

Vismaz trīs gadus pēc dienas, kad tika iesniegts pieprasījums piemērot preferenciāla tarifa 

režīmu, vai ilgāku laiku, kas var būt noteikts valstu tiesību aktos, importētājs glabā: 

1)  eksportētāja sagatavoto paziņojumu par izcelsmi, ja pieprasījums bija balstīts uz 

paziņojumu par izcelsmi, vai 

2)  visus dokumentus, kas pierāda, ka ražojums atbilst noteiktas izcelsmes statusa 

iegūšanas prasībām, ja pieprasījums bija balstīts uz importētāja informētību. 

Eksportētājs, kurš ir sagatavojis paziņojumu par izcelsmi, vismaz četrus gadus pēc 

paziņojuma sastādīšanas vai ilgāku laika posmu, kas paredzēts eksportētājas Puses 

normatīvajos aktos, glabā minētā paziņojuma kopiju un citus ierakstus, kas pierāda, ka 

ražojums atbilst noteiktas izcelsmes statusa iegūšanas prasībām, tostarp attiecīgā gadījumā 
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arī piegādātāja deklarācijas. Paziņojumu par izcelsmi vai ierakstus var glabāt elektroniskā 

formātā. 

3. PAZIŅOJUMS PAR IZCELSMI 

Juridiskās atsauces: Pagaidu nolīguma 3.16. panta 2. punkta a) apakšpunkts, 3.17. 

un 3.18. pants, 3.-C pielikums (Paziņojums par izcelsmi), 3.-E pielikums 

(Paskaidrojumi) 

3.1. Vispārēji 

Paziņojums par izcelsmi var attiekties uz: 

- vienu sūtījumu, vai 

- vairākiem identisku ražojumu sūtījumiem jebkurā paziņojumā par izcelsmi norādītajā 

termiņā, bet ne ilgāk kā 12 mēnešus no pirmās importēšanas dienas. 

Tas sastāv no teksta ar tukšiem laukiem, kas jāaizpilda eksportētājam saskaņā ar zemsvītras 

piezīmēs sniegto informāciju, un to var uzdrukāt, iespiest, uzspiest ar zīmogu uz papīra vai 

rakstīt ar roku uz faktūrrēķina vai jebkura cita tirdzniecības dokumenta (piemēram, 

iepakojuma saraksts, pavadzīme, pavadrēķins), kas pietiekami detalizēti apraksta noteiktas 

izcelsmes ražojumu, lai to varētu identificēt. Visi nenoteiktas izcelsmes ražojumi, kas var 

būt norādīti dokumentā, ir skaidri jānošķir no noteiktas izcelsmes ražojumiem. Dokumentu 

ar paziņojumu par izcelsmi var iesniegt elektroniski. Eksportētājam ir jāatveido noteiktais 

teksts, un to nedrīkst mainīt (3.-C pielikums). Muitas iestādes nenoraidīs pieprasījumus, ja 

paziņojumā par izcelsmi ir nelielas kļūdas vai nelielas neatbilstības (3.18. pants). 

Eksportētājs ir atbildīgs par izcelsmes paziņojuma un sniegtās informācijas pareizību 

(3.17. panta 2. punkts). Eksportētājam ir jābūt informācijai, kas liecina, ka ražojumam ir 

noteikta izcelsme. Tā var būt informācija par ražošanā izmantoto materiālu izcelsmes 

statusu un deklarācijas no piegādātājiem. 

Paziņojumu var sagatavot angļu valodā vai jebkurā citā ES lietotā oficiālajā valodā 

(3.17. panta 3. punkts). 

“[Vairākiem sūtījumiem]: Laikposms: no _______________ līdz __________ ( 1 ) 

Eksportētājs produktiem, kuri ietverti šajā dokumentā (eksportētāja atsauces numurs 

…(2 )), deklarē, ka, izņemot tur, kur ir citādi skaidri noteikts, šiem produktiem ir 

priekšrocību izcelsme no …( 3 ). 

…………………………………………………………….............................................  

(Vieta un datums ( 4 ))  

…………………………………………………………….............................................  

(Eksportētāja vārds, uzvārds un paraksts (5))  
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1) Ja paziņojums par izcelsmi tiek aizpildīts vairākiem sūtījumiem ar identiskiem noteiktas 

izcelsmes ražojumiem, tad norāda laikposmu, uz kuru paziņojums par izcelsmi attiecināms. 

Šis laikposms nepārsniedz 12 mēnešus. Visam ražojuma importam jānotiek norādītajā 

laikposmā. Ja laikposms nav piemērojams, šo lauku var atstāt neaizpildītu. 

2) Norāda atsauces numuru, pēc kura identificē eksportētāju. ES Puses eksportētājam tas 

ir numurs, kas piešķirts saskaņā ar Eiropas Savienības normatīvajiem aktiem. Čīles 

eksportētājam tas ir numurs, kas tam ir piešķirts saskaņā ar Čīles normatīvajiem aktiem. 

Ja eksportētājam numurs nav piešķirts, šo lauku var atstāt neaizpildītu. 

3) Norāda ražojuma izcelsmi – Čīle vai Eiropas Savienība (ES). Ja paziņojums par 

izcelsmi pilnībā vai daļēji attiecas uz izstrādājumiem, kuru izcelsme ir Seūtā un Meliļā 

nodaļas 3.29. panta nozīmē, eksportētājam, izmantojot simbolu “CM”, tie skaidri 

jānorāda dokumentā, par kuru sagatavo deklarāciju.  

4) Vietu un datumu var nenorādīt, ja informācija ir ietverta pašā dokumentā. 

5) Gadījumos, kad eksportēja paraksts netiek prasīts, atbrīvošana no paraksta nozīmē arī 

atbrīvošanu no parakstītāja vārda. 

Attiecībā uz 1. zemsvītras piezīmi, eksportētājam ir jāiekļauj derīguma termiņš tikai tad, 

ja tiek sūtīti vairāki identisku ražojumu sūtījumi. Viena sūtījuma gadījumā lauks ir jāatstāj 

tukšs. 

3.2. Atsauces numurs – ES eksportētāji 

ES eksportētājiem paziņojumā par izcelsmi jānorāda savu derīgo Reģistrēto eksportētāju 

sistēmas (REX) numuru. Tomēr eksportētāji, kas nav reģistrēti REX sistēmā, var sagatavot 

paziņojumus par izcelsmi tikai noteiktas izcelsmes ražojumu sūtījumiem, kuru vērtība 

nepārsniedz 6 000 EUR. Abos gadījumos paziņojuma par izcelsmi parakstīšana nav 

nepieciešama. 

Sīkāka informācija par reģistrāciju REX sistēmā atrodama TAXUD ģenerāldirektorāta 

tīmekļa vietnē: 

REX – Registered Exporter system - European Commission (europa.eu) 

Lai pieteiktos REX reģistrācijai, eksportētājiem ir jāiesniedz pieteikums REX sistēmā, 

izmantojot EU Trader Portal vai savā kompetentajā muitas iestādē. 

3.3. Atsauces numurs – Čīles eksportētāji  

Čīles Valsts muitas dienests pieprasīs eksportētājiem iekļaut to nodokļu identifikācijas 

numuru (spāņu valodā parasti dēvēts par “Rol Único Tributario” vai “RUT”2) kā atsauces 

numuru paziņojumā par izcelsmi, neatkarīgi no sūtījumā iekļauto noteiktas izcelsmes 

ražojumu vērtības. 

 
2 RUT derīgumu var pārbaudīt šajā vietnē: https://zeus.sii.cl/cvc/stc/stc.html  

https://taxation-customs.ec.europa.eu/online-services/online-services-and-databases-customs/rex-registered-exporter-system_en
https://zeus.sii.cl/cvc/stc/stc.html
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Nodokļu identifikācijas numurā (RUT) tiek izmantota šāda struktūra: XX.XXX.XXX – Y, 

kur “X” vienmēr ir cipars un “Y” ir kontroles cipars vai burts (piemēram, 12.345.678-9 vai 

98.765.432-K). Ir svarīgi atzīmēt, ka, lai gan nodokļu identifikācijas numuru (RUT) 

tradicionāli raksta ar punkta zīmēm (“.”), kas atdala tūkstošus, un defisi (“-“) pirms 

verifikācijas cipara, šo pieturzīmju neesamība neietekmē tā derīgumu. Piemēram, 

“123456789” vai “98765432K” joprojām būtu pieņemami kā derīgi nodokļu 

identifikācijas numura (RUT) formāti. 

Turklāt, visos eksportētāju izdotajos paziņojumos par izcelsmi jānorāda to vārds, uzvārds 

un paraksts. 

3.4. Ražojuma izcelsme    

ES eksportētāji norāda savu ražojumu izcelsmi ar vārdiem “Eiropas Savienība” vai “ES”, 

vai līdzvērtīgu tekstu ES oficiālā valodā. ES eksportētājiem nevajadzētu norādīt 

dalībvalsti. Čīles eksportētāju paziņojumos par izcelsmi jānorāda “Čīle”. 

Divkāršā norāde “Eiropas Savienība / Čīle” nav atļauta, jo ES eksportētāji nedrīkst 

apliecināt Čīles izcelsmi un otrādi. 

 

3.5. Dokuments, kurā ietverts paziņojums par izcelsmi 

 

Juridiskā atsauce: Pagaidu nolīguma 3.17. pants, 3.-E pielikums (Paskaidrojumi) 

Ja rēķins vai cits tirdzniecības dokuments ietver noteiktas un nenoteiktas izcelsmes 

ražojumus, ražojumi kā tādi būtu jānorāda šajos dokumentos, un nenoteiktas izcelsmes 

ražojumus skaidri norāda atsevišķi. Nav noteikts veids, kā atsevišķi norādīt nenoteiktas 

izcelsmes ražojumus. Tomēr to var izdarīt: 

i) tirdzniecības dokumentā aiz katras preču pozīcijas iekavās norādot, vai ražojumi ir 

noteiktas izcelsmes ražojumi vai nē; 

ii) rēķinā izmantojot divas pozīcijas, proti, noteiktas izcelsmes ražojumi un nenoteiktas 

izcelsmes ražojumi, un ražojumus uzskaitot attiecīgajā pozīcijā; vai 

iii) piešķirot katram ražojumam numuru un norādot, kurš no numuriem attiecas uz 

noteiktas izcelsmes ražojumiem un kurš attiecas uz nenoteiktas izcelsmes ražojumiem. 

Rēķina vai jebkura cita tirdzniecības dokumenta otrā pusē sagatavots paziņojums par 

izcelsmi ir pieņemams. 

Paziņojumu par izcelsmi var sagatavot, tekstu iespiežot, uzdrukājot, ar roku uzrakstot vai 

uzspiežot ar zīmogu rēķinā vai citā tirdzniecības dokumentā, iekļaujot arī dokumenta 

fotokopiju. Dokumentā jānorāda eksportētāja un preču saņēmēja vārds, uzvārds / 

nosaukums un pilna adrese, kā arī detalizēts ražojumu apraksts, lai tos varētu identificēt, 

un datums, kurā sagatavots paziņojums par izcelsmi, ja tas atšķiras no rēķina vai cita 

tirdzniecības dokumenta datuma. Rēķinā vai citā tirdzniecības dokumentā tarifa 

klasifikāciju vēlams norādīt vismaz Harmonizētās sistēmas pozīcijas līmenī (četrciparu 

kods); attiecīgi jānorāda arī visu noteiktas izcelsmes ražojumu bruto svars (kg) vai citās 

mērvienībās, piemēram, litros vai m3. 
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Paziņojumu par izcelsmi var sagatavot uz atsevišķas papīra lapas uz iespiedveidlapas vai 

bez tās. Ja to sagatavo uz atsevišķas papīra lapas, šo lapu iekļauj rēķinā vai citā 

tirdzniecības dokumentā, rēķinā vai citā tirdzniecības dokumentā ietverot atsauci uz šo 

lapu. 

Ja rēķinā vai citā tirdzniecības dokumentā ir vairākas lapas, katra lapa jānumurē un 

jānorāda kopējais lappušu skaits. Atsevišķā lapā, kurā norādīts paziņojums par izcelsmi, 

var norādīt atsauci uz šo rēķinu vai citu tirdzniecības dokumentu. 

Paziņojumu par izcelsmi var sagatavot uz uzlīmes, kas ir pastāvīgi piestiprināta rēķinam 

vai citam tirdzniecības dokumentam, ar noteikumu, ka nerodas šaubas par to, ka uzlīmi ir 

piestiprinājis eksportētājs. 

Lielākai noteiktībai – lai gan eksportētājs sagatavo paziņojumu par izcelsmi un 

eksportētājs ir atbildīgs par pietiekami detalizētas informācijas sniegšanu ražojuma 

izcelsmes identificēšanai, netiek izvirzīta prasība attiecībā uz tās personas identitāti vai 

iedibinājuma vietu, kura aizpilda rēķinu vai citu tirdzniecības dokumentu, ar noteikumu, 

ka pēc minētā dokumenta var skaidri identificēt eksportētāju. 

Ja eksportētājs nevar sagatavot paziņojumu par izcelsmi rēķinā vai citā tirdzniecības 

dokumentā, var izmantot trešās valsts rēķinu vai citu tirdzniecības dokumentu, piemēram, 

ja noteiktas izcelsmes ražojumu sūtījums ir sadalīts trešā valstī saskaņā ar 3.14. panta 

nosacījumiem (“Nepārveidošana”). 

Citi tirdzniecības dokumenti var būt, piemēram, piegādes pavaddokuments, faktūrrēķins 

vai iepakojumu saraksts. 

3.6. Neatbilstības un nelielas kļūdas 

Juridiskās atsauces: Pagaidu nolīguma 3.18. pants un 3.-E pielikums 

Puses nenoraida pieprasījumu piemērot preferenciāla tarifa režīmu, pamatojoties uz to, ka 

pastāv neatbilstības starp paziņojumu par izcelsmi un muitas iestādē iesniegtajiem 

dokumentiem vai ka ir nelielas kļūdas paziņojumā par izcelsmi, kas nerada šaubas par 

importa dokumentācijā ietvertās informācijas precizitāti un kas neietekmē ražojumu 

noteiktas izcelsmes statusu; šādas neatbilstības vai nelielas kļūdas var ietvert:  

a) drukas kļūdas ražojuma aprakstā, eksportētāja vai preču saņēmēja vārdā, uzvārdā / 

nosaukumā vai adresē vai tirdzniecības dokumenta numurā; 

b) kļūdas papildu informācijā par eksportētāju vai preču saņēmēju, piemēram, tālruņa 

numurā, pasta indeksā vai e-pasta adresē; 

c) nepareizu atsauci uz tarifa klasifikāciju, ja vien tā neietekmē ražojuma noteiktas 

izcelsmes statusu vai preferenciāla tarifa režīmu. 

Tomēr pieprasījumu piemērot preferenciāla tarifa režīmu var noraidīt, pamatojoties uz 

šādām kļūdām paziņojumā par izcelsmi: 

a) nepareizs eksportētāja atsauces numurs; un 
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b) neprecīzs ražojuma apraksts vai tarifa klasifikācija, kas ietekmē ražojuma noteiktas 

izcelsmes statusu vai preferenciāla tarifa režīmu. 

3.7. Atbrīvojums no procedūras prasībām 

Juridiskā atsauce: Pagaidu nolīguma 3.21. pants 

Atbrīvošana no izcelsmes procedūrām var tikt piemērota nelielas vērtības ražojumam, ko 

viena privātpersona nosūta otrai privātpersonai, vai ražojumam, kas ietilpst ceļotāja 

personīgajā bagāžā. Šādu atbrīvojumu piemēro tikai ražojumiem, par kuriem iesniegta 

muitas deklarācija, kas apliecina atbilstību attiecīgajām prasībām, un ja muitas dienestam 

nav šaubu par šīs deklarācijas patiesumu. Importētājs ir atbildīgs par deklarācijas 

pareizību. 

Atbrīvojums neattiecas uz šādiem ražojumiem:  

a) ražojumi, kurus ieved tirdzniecībai, izņemot imports, ko veic neregulāri un kas 

sastāv tikai no ražojumiem, kuri paredzēti saņēmēju vai ceļotāju vai viņu ģimenes 

locekļu personīgai lietošanai, ja no produktu veida un daudzuma ir skaidrs, ka 

importam nav komerciāls nolūks; 

b) ražojumi, kuru imports ir daļa no vairākiem secīgiem ievedumiem, ko var pamatoti 

uzskatīt par atsevišķi veiktu nolūkā izvairīties no 3.16. panta prasībām 

(“Pieprasījums piemērot preferenciāla tarifa režīmu”); 

c) ražojumi, kuru kopējā vērtība pārsniedz 500 EUR vai līdzvērtīgu summu Puses 

valūtā3 (attiecībā uz ražojumiem, kas sūtīti sīkpakās), vai 1 200 EUR vai 

līdzvērtīgu summu Puses valūtā (attiecībā uz ražojumiem, kas ir daļa no ceļotāja 

personīgās bagāžas). 

4. PAZIŅOJUMS PAR IZCELSMI VAIRĀKIEM IDENTISKU RAŽOJUMU 

SŪTĪJUMIEM 

Juridiskās atsauces: Pagaidu nolīguma 3.17. panta 5. punkta b) apakšpunkts un 3.-

C pielikums 

Papildus paziņojumam par izcelsmi vienam sūtījumam, Nolīgums paredz arī iespēju 

sagatavot paziņojumu par izcelsmi vairākiem identisku ražojumu sūtījumiem. 

Identiski ražojumi ir ražojumi, kas visos aspektos atbilst ražojuma aprakstā aprakstītajiem 

vienumiem. 

Galvenais ieguvums, ko sniedz šāda veida paziņojums par izcelsmi, ir tas, ka 

eksportētājiem ir jāsagatavo tikai viens paziņojums, un importētāji var paļauties uz šo 

vienu paziņojumu attiecībā uz visiem identisku ražojumu sūtījumiem, kas veikti 

paziņojumā norādītajā laikposmā, ja vien šis laikposms nepārsniedz 12 mēnešus. 

 
3 Eiropas Savienībā valūtas kurss ir publicēts šeit: https://taxation-customs.ec.europa.eu/customs-

4/international-affairs/origin-goods/general-aspects-preferential-origin/common-provisions_en  

https://taxation-customs.ec.europa.eu/customs-4/international-affairs/origin-goods/general-aspects-preferential-origin/common-provisions_en
https://taxation-customs.ec.europa.eu/customs-4/international-affairs/origin-goods/general-aspects-preferential-origin/common-provisions_en
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Paziņojums par vairākiem sūtījumiem jāiekļauj rēķinā vai jebkurā citā tirdzniecības 

dokumentā, kas attiecas uz pirmo identisko ražojumu sūtījumu, par kuru tiks pieprasīti 

atvieglojumi un uz kuru attiecas paziņojums. Par pārējiem sūtījumiem nav jāsagatavo 

nekādi citi paziņojumi par izcelsmi, ja vien šie ražojumi ir importēti laikposmā, uz kuru 

attiecas konkrētais paziņojums. Importētājam jebkuros apstākļos jāspēj uzrādīt paziņojums 

par izcelsmi muitas dienestiem. Noteiktas izcelsmes ražojumu aprakstam dokumentā, kurā 

ietverts paziņojums par izcelsmi, un turpmāko sūtījumu pavaddokumentos jābūt 

pietiekami precīzam, lai attiecīgos ražojumus varētu viegli identificēt un salīdzināt. 

Tekstam paziņojumā par izcelsmi vairākiem sūtījumiem ir jāsakrīt ar Nolīguma 3.-

C pielikumā noteikto, un tajā jānorāda attiecīgais periods. Datuma formāts ir šāds: diena, 

mēnesis, gads; piemēram, 1. maijs, 2025 vai 01/05/2025. Paziņojumā jāiekļauj šādi 

elementi: 

− sākuma datums = datums, kurā sākas periods; un 

− beigu datums = datums, kurā beidzas periods, un tas nedrīkst būt vēlāk nekā 

12 mēnešus pēc sākuma datuma. 

Paziņojumā par izcelsmi vairākiem sūtījumiem jānorāda arī datums, kad eksportētājs to 

sagatavojis, ja vien šī informācija nav iekļauta dokumentā, kurā ietverts pats paziņojums. 

ES eksportētājiem paziņojumā par izcelsmi vairākiem sūtījumiem ir jānorāda arī to 

derīgais REX numurs. Savukārt eksportētāji, kuri nav reģistrēti REX sistēmā, var sagatavot 

paziņojumus par izcelsmi vairākiem sūtījumiem tikai attiecībā uz noteiktas izcelsmes 

ražojumu sūtījumiem, kas nepārsniedz 6000 EUR. Tiklīdz viena sūtījuma vērtība 

pārsniedz 6000 EUR, attiecībā uz konkrēto sūtījumu nedrīkst izmantot esošo paziņojumu 

par izcelsmi vairākiem sūtījumiem. 

ES importētājam, lai laistu brīvā apgrozībā identiskus ražojumus, uz kuriem attiecas 

paziņojums par izcelsmi vairākiem sūtījumiem, atvieglojuma pieprasīšanai visās muitas 

deklarācijās jāizmanto kods “U124” (skat. iepriekš 2. sadaļu), un vienmēr jānorāda 

paziņojuma izveides datums, kā arī atsauce uz dokumentu, kurā paziņojums iekļauts. 

Ja eksportētājs ir informējis importētāju, ka nosacījumi paziņojuma par izcelsmi 

izmantošanai vairākiem sūtījumiem vairs nav spēkā vai ka paziņojums par izcelsmi ir 

sagatavots kļūdaini, importētājs to vairs nevar izmantot, lai pieprasītu piemērot 

preferenciāla tarifa režīmu attiecīgajiem sūtījumiem, un par to jāinformē muitas pārstāvji. 

Paziņojumu par izcelsmi vairākiem identisku ražojumu sūtījumiem var sagatavot un 

iesniegt ar atpakaļejošu spēku, bet tas nevar būt attiecināms uz situāciju, kad importētājs 

jau ir pieprasījis piemērot preferenciāla tarifa režīmu bez derīga paziņojuma par izcelsmi 

vairākiem sūtījumiem. 

1. scenārijs – paziņojums par izcelsmi ir sagatavots pēc preferenciāla tarifa režīma 

pieprasīšanas 

Preferenciāla tarifa režīms viena vai vairāku identisku ražojumu sūtījumu importēšanai 

tika pieprasīts bez tajā brīdī esoša paziņojuma par izcelsmi. Šādā situācijā eksportētājs 

nevar sagatavot paziņojumu par izcelsmi attiecībā uz vairākiem sūtījumiem ar atpakaļejošu 

spēku, jo paziņojuma sagatavošanas datums nevar būt vēlāk par datumu, kad iesniegts 

pieprasījums piemērot preferenciāla tarifa režīmu. 
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Piemērs. 

Čīles eksportētājs 2025. gada 1. maijā uzsāk Čīles preferenciālas izcelsmes identisku 

ražojumu eksportēšanu savam ES klientam, bet viņš vēl nav sagatavojis paziņojumu par 

izcelsmi vairākiem sūtījumiem. ES importētājs, iesniedzot deklarācijas par laišanu brīvā 

apgrozībā, nekavējoties pieprasa piemērot preferenciāla tarifa režīmu. Pēc tam, tikai 

2025. gada 1. augustā Čīles eksportētājs sagatavo paziņojumu par izcelsmi ar 2025. gada 

1. maiju kā sākuma datumu un 2026. gada 30. aprīli kā beigu datumu. Šo paziņojumu 

nevar izmantot sūtījumiem, par kuriem preferenciāla tarifa režīms tika pieprasīts pirms 

2025. gada 1. augusta. Tomēr, to var izmantot, lai pieprasītu piemērot preferenciāla tarifa 

režīmu identisku ražojumu sūtījumiem, kas importēti pēc paziņojuma sagatavošanas 

datuma, līdz pat 2026. gada 30. aprīlim. 

2. scenārijs – paziņojums par izcelsmi ir sagatavots pēc importēšanas, bet pirms 

preferenciāla tarifa režīma pieprasījuma 

Ja viens vai vairāki identisku ražojumu sūtījumi ir importēti, ES importētājam nepieprasot 

piemērot preferenciāla tarifa režīmu, eksportētājs tāpat vēl var sagatavot paziņojumu par 

izcelsmi par šiem iepriekšējiem sūtījumiem. 

Sākuma datumam jāatsaucas uz datumu, kurā tika importēts pirmais sūtījums (bez 

atvieglojumu pieprasījuma), vai uz agrāku datumu, piemēram, eksportēšanas laiku. 

Beigu datumam jāatsaucas uz sūtījumu, kas jau ir importēts bez atvieglojumu 

pieprasījuma, vai uz datumu nākotnē tādu pašu identisku ražojumu sūtījumiem, kas tiks 

importēti pēc paziņojuma par izcelsmi sagatavošanas datuma, ar nosacījumu, ka tiek 

ievērots maksimālais 12 mēnešu periods. 

Tad importētājs var pieprasīt piemērot preferenciāla tarifa režīmu ar atpakaļejošu spēku, 

sākot ar datumu, kad sagatavots paziņojums par izcelsmi. 

1. piemērs. 

2025. gada maijā, jūnijā un jūlijā ES tika importēti vairāki Čīles preferenciālas izcelsmes 

identisku ražojumu sūtījumi bez preferenciāla tarifa režīma. Pirmais sūtījums tika 

importēts 2025. gada 20. maijā. 2025. gada 1. septembrī Čīles eksportētājs sagatavoja 

paziņojumu par izcelsmi vairākiem sūtījumiem ar atpakaļejošu spēku, kura sākuma datums 

ir 2025. gada 1. maijs. Tā kā identisku ražojumu sūtījumi ir ieplānoti arī pēc datuma, kad 

iesniegts paziņojums par izcelsmi ar atpakaļejošu spēku, eksportētājs par beigu datumu 

nosaka 2026. gada 30. aprīli. Ņemot vērā šo paziņojumu, ES uzņēmējs var pieprasīt 

atvieglojumu ar atpakaļejošu spēku, sākot no 2025. gada 1. septembra par iepriekš 

minētajiem sūtījumiem, kas importēti 2025. gada maijā, jūnijā un jūlijā, pamatojoties uz 

atmaksas pieprasījumu. ES importētājs šo paziņojumu var izmantot arī muitas deklarācijās 

par laišanu brīvā apgrozībā attiecībā uz turpmākiem identisku ražojumu sūtījumiem līdz 

2026. gada 30. aprīlim. 

Paziņojumu par izcelsmi vairākiem sūtījumiem var izdot ar atpakaļejošu spēku arī tad, kad 

importēšana jau notikusi vairākkārt, ja importēšanas brīdī nebija iesniegts pieprasījums 

piemērot preferenciāla tarifa režīmu un pieprasījums ir iesniegts ne vēlāk kā divus gadus 

pēc pirmās importēšanas reizes datuma (Pagaidu nolīguma 3.27. pants). Šim paziņojumam 
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par izcelsmi ir jābūt derīgam brīdī, kad to izmanto pieprasījumam, t. i., viena gada 

derīguma periodā, kā noteikts Pagaidu nolīguma 3.17. panta 4. punktā. 

2. piemērs. 

No 2025. gada 1. maija līdz 2026. gada 30. aprīlim ES uzņēmējs ir importējis Čīles 

preferenciālas izcelsmes identiskus ražojumus bez preferenciāla tarifa režīma 

pieprasīšanas. 2025. gada 15. jūnijā Čīles eksportētājs sagatavo paziņojumu par izcelsmi 

vairākiem sūtījumiem ar atpakaļejošu spēku, kura sākuma datums ir 2025. gada 1. maijs 

un beigu datums – 2026. gada 30. aprīlis. ES uzņēmējs var pieprasīt piemērot 

preferenciāla tarifa režīmu šiem visiem identisku ražojumu sūtījumiem, kas tika pieņemti 

laišanai brīvā apgrozībā minētajā periodā, izmantojot atmaksas pieprasījumu, jo pirms 

paziņojumu par izcelsmi izdošanas datuma nebija iesniegts atvieglojuma pieprasījums. 

Tomēr, ja ES uzņēmējs gaida līdz 2027. gada 16. jūnijam, lai pieprasītu atvieglojumu, būs 

par vēlu, jo tad paziņojuma derīguma termiņš jau būs beidzies. 

 

Izmaiņas, pārejot no Asociācijas nolīguma uz Pagaidu nolīgumu 

Saskaņā ar Asociācijas nolīgumu izcelsmes deklarāciju varēja izmantot tikai vienam 

sūtījumam, savukārt  paredz, ka var sagatavot paziņojumu par izcelsmi attiecībā uz vairākiem 

identisku ražojumu sūtījumiem (ja ir ievēroti konkrēti nosacījumi). 

 

Pārejas posma pasākumi 

Paziņojums par izcelsmi vairākiem identisku ražojumu sūtījumiem var tikt izmantots, lai 

pieprasītu piemērot preferenciāla tarifa režīmu no Pagaidu nolīguma spēkā stāšanās datuma. 

To var izmantot identiskām precēm, kas atrodas tranzītā vai pagaidu glabāšanā muitas 

noliktavā vai brīvajās zonās ES vai Čīlē Pagaidu nolīguma spēkā stāšanās brīdī (t. i., 

2025. gada 1. februārī), ja šie produkti atbilst Pagaidu nolīguma nosacījumiem. 

5. IMPORTĒTĀJA INFORMĒTĪBA 

Juridiskās atsauces:  Pagaidu nolīguma 3.16. panta b) apakšpunkts un 3.19. pants 

Importētāja informētība ļauj importētājiem pieprasīt atvieglojumus, pamatojoties uz to 

rīcībā esošo informāciju un dokumentiem, kas apliecina, ka ražojumam ir eksportētājas 

Puses izcelsme un tas atbilst Pagaidu nolīguma 3. nodaļas “Izcelsmes noteikumi un 

izcelsmes procedūras” prasībām (Pagaidu nolīguma 3.19. pants). Parasti eksportētājs 

un/vai ražotājs importētājam tieši vai netieši sniedz vai dara pieejamu šo informāciju un 

dokumentus. 

Importētāja Puse savos normatīvajos aktos var ietvert nosacījumus, lai noteiktu, kuri 

importētāji var pieprasīt preferenciāla tarifa režīmu, pamatojoties uz importētāja 

informētību (Pagaidu nolīguma 3.19. pants). 

Būtībā importētājiem, kas izmanto importētāja informētību, būtu jāzina izcelsmes kritērijs, 

kas piemērojams to importētajiem produktiem. Tiem jānosaka, vai importētie produkti 

kvalificējami kā noteiktas izcelsmes ražojumi, novērtējot, vai ir ievērots attiecīgais 
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izcelsmes noteikums. Attiecīgā gadījumā tiem arī jāpārliecinās, vai apstrāde vai pārstrāde 

eksportētāja Pusē nav tikai “nepietiekama apstrāde vai pārstrāde” Nolīguma 3.6. panta 

nozīmē. Importētājam jāspēj pamatot savu pieprasījumu un iesniegt visus pierādījumus, 

kas pamato deklarēto preferenciālo izcelsmi. Uz izmantotajiem pierādījumiem, piemēram, 

apliecinošajiem dokumentiem vai reģistriem, neattiecas nekādi īpaši nosacījumi. Turklāt 

apliecinošos dokumentus (vai tie ir oriģināli vai kopijas) var glabāt elektroniskā (piem., 

PDF, Excel, Word) vai papīra formātā. 

Importētājam jāpārliecinās, ka atvieglojuma pieprasīšanas brīdī – vai nu iesniedzot muitas 

deklarāciju par laišanu brīvā apgrozībā, vai iesniedzot pieprasījumu par 

atbrīvojumu/atmaksāšanu – tā rīcībā ir visa nepieciešamā informācija. 

Ja brīdī, kad tiek pieprasīts piemērot preferenciāla tarifa režīmu, importētāja rīcībā nav 

pierādījumi preču preferenciālās izcelsmes apliecināšanai, ieteicams to vietā izmantot 

paziņojumu par izcelsmi. 

ES importētājam, kurš savu pieprasījumu piemērot preferenciāla tarifa režīmu pamato ar 

importētāja informētību brīdī, kad iesniedz muitas deklarāciju par laišanu brīvā apgrozībā, 

ir jāievada kods 'U125' (Pagaidu nolīguma 3.16. panta 3. punkts). 

Dokumentācijas uzglabāšanas prasības vienlīdz attiecas arī uz ES importētājiem, kuri 

izmanto importētāja informētību. 

Papildu informāciju par importētāja informētības jēdzienu, kas piemērojams ES attiecībā 

uz noteiktas izcelsmes preču laišanu brīvā apgrozībā, lūdzam skatīt izcelsmes noteikumu 

vispārīgo vadlīniju dokumenta B.8. sadaļas 2) punkta b) apakšpunktā “Importētāja 

informētība”: Preferential trade: guidance on the rules of origin. 

Pārejas posma pasākumi 

Importētāja informētību var izmantot, lai pieprasītu piemērot preferenciāla tarifa režīmu, 

sākot ar Pagaidu nolīguma spēkā stāšanās datumu. Tomēr to nevar izmantot produktiem vai 

precēm, kas Pagaidu nolīguma spēkā stāšanās brīdī (t. i., 2025. gada 1. februārī) ir tranzītā 

vai pagaidu glabāšanā muitas noliktavā vai brīvajās zonās ES vai Čīlē. 

6. PĀRBAUDE UN NORAIDĪŠANA 

6.1. Saskaņā ar Pagaidu nolīguma izdotu izcelsmes apliecinājumu pārbaude 

Juridiskās atsauces: Pagaidu nolīguma 3.22., 3.23. un 3.25. pants 

Importētājas Puses muitas dienesti var veikt pārbaudi, vai produkts ir noteiktas izcelsmes 

ražojums un vai ir ievērotas citas 3. nodaļas “Izcelsmes noteikumi un izcelsmes 

procedūras” prasības (Pagaidu nolīguma 3.22. panta 1. punkts). Ja pārbaudes procesā 

importētājas Puses muitas dienesti var noteikt, vai ir izpildīti visi nosacījumi preferenciāla 

tarifa režīma piemērošanai, tie to piešķirs pēc iespējas ātrāk (Pagaidu nolīguma 3.22. panta 

6. punkts). Ja muitas dienesti pārbaudes procesā secina, ka ne visi nosacījumi preferenciāla 

tarifa režīma piešķiršanai ir izpildīti, saskaņā ar Pagaidu nolīguma 3.25. panta 1. un 

2. punktu tie var noraidīt pieprasījumu piemērot preferenciāla tarifa režīmu.  

https://taxation-customs.ec.europa.eu/document/download/8b2da278-ec14-4707-814b-11041a9cc825_en?filename=Guidance%20preferential%20origin%4014Jun2024_corrected%20%281%29.pdf
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Pārbaude tiek veikta, pamatojoties uz riska novērtēšanas metodēm, kas var ietvert atlasi 

pēc nejaušības principa, importētājam pieprasot piemērot preferenciāla tarifa režīmu – vai 

nu iesniedzot muitas deklarāciju par laišanu brīvā apgrozībā, vai pieprasījumu par 

atbrīvojumu/atmaksāšanu ar atpakaļejošu spēku. Tiklīdz muitas deklarācija par laišanu 

brīvā apgrozībā ir pieņemta, pārbaudi veic pirms vai pēc preču izlaišanas, un tās rezultātā 

preferenciāla tarifa režīms var tikt noraidīts un iestāties muitas parāds (Pagaidu nolīguma 

3.22. panta 1. un 6. punkts). 

Pārbaudes laikā importētājas Puses muitas dienesti var atļaut attiecīgo ražojumu izlaišanu. 

Izlaišanai var būt nepieciešams iesniegt garantiju vai muitas dienesti var īstenot citus 

atbilstošus piesardzības pasākumus (Pagaidu nolīguma 3.22. panta 6. punkts). 

Pārbaudes veikšanas veids ir atkarīgs no preferenciālā režīma pieprasījuma tipa: t. i., 

importētāja informētība vai paziņojums par izcelsmi. 

Ja importētājs pieprasījumu pamato ar importētāja informētību, pārbaudi veiks tikai 

importētājas Puses muitas dienesti: 

• Importētājas Puses muitas dienesti pieprasīs informāciju tieši no importētāja. 

Importētājs var pievienot jebkādu citu informāciju, ko uzskata par būtisku 

pārbaudes nolūkiem. Importētājam jāsniedz atbilde trīs mēnešu laikā pēc 

informācijas pieprasījuma datuma. 

Ja importētājs šajā laika periodā nesniedz atbildi vai importētāja iesniegtā informācija nav 

pietiekama, lai apstiprinātu ražojuma noteiktas izcelsmes statusu, importētājas Puses 

muitas dienesti var noraidīt pieprasījumu piemērot preferenciāla tarifa režīmu. 

• Ja importētāja sniegtā informācija nav bijusi pietiekama, lai apstiprinātu importēto 

ražojumu noteiktas izcelsmes statusu, bet importētājas Puses muitas dienesti 

uzskata, ka importētājs var sniegt papildu informāciju, lai apstiprinātu šo statusu, 

tie var pieprasīt papildu specifisku dokumentāciju un informāciju. 

Ja importētājs nav sniedzis atbildi trīs mēnešu laikā pēc informācijas pieprasījuma vai 

importētājs ir sniedzis papildu informāciju, bet visa kopējā informācija joprojām nav 

pietiekama, lai apstiprinātu ražojuma noteiktas izcelsmes statusu, importētājas Puses 

muitas dienesti var noraidīt pieprasījumu piemērot preferenciāla tarifa režīmu. 

• Tā kā administratīva sadarbība ar eksportētāju Pusi netiek paredzēta, tad pienākums 

sniegt pieprasīto informāciju ir pilnībā atkarīgs no importētāja. Pienākuma 

neievērošanas rezultātā pieprasījums piemērot preferenciāla tarifa režīmu var tikt 

noraidīts un attiecīgā gadījumā var novest pie administratīviem pasākumiem vai 

sankcijām. 

Ja importētājs pieprasījumu pamato ar paziņojumu par izcelsmi, pārbaude tiks veikta 

sekojoši: 

• Importētājas Puses muitas dienesti no importētāja pieprasīs paziņojumu par 

izcelsmi un nepieciešamības gadījumā arī Pagaidu nolīguma 3.22. panta 2. punkta 

b) apakšpunktā uzskaitītos elementus. Importētājs var pievienot jebkādu citu 
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informāciju, ko uzskata par būtisku pārbaudes nolūkiem (Nolīguma 3.22. panta 

3. punkts). Importētājs var informēt importētājas Puses muitas dienestus, ka 

pieprasīto informāciju sniegs pats eksportētājs, bet importētājam ir jāiesniedz 

paziņojums par izcelsmi. Importētājam jāsniedz atbilde importētājas Puses muitas 

dienestiem trīs mēnešu laikā pēc informācijas pieprasījuma. Atbildes 

neiesniegšanas gadījumā preferenciāla tarifa režīms ražojumiem var tikt noraidīts 

(Pagaidu nolīguma 3.25. panta 1. punkta a) apakšpunkta i) punkts). 

 

• Pēc importētāja atbildes saņemšanas importētājas Puses muitas dienesti, 

pamatojoties uz administratīvo sadarbību, eksportētājas Puses muitas dienestiem 

var nosūtīt informācijas pieprasījumu, kas var ietvert konkrētu dokumentu un 

informācijas pieprasījumu, to darot divu gadu laikā no preferenciāla tarifa režīma 

pieprasīšanas datuma (Pagaidu nolīguma 3.23. panta 2. punkts), t. i., datuma, kad 

iesniegta muitas deklarācija par konkrētā(-o) ražojuma(-u) laišanu brīvā apgrozībā, 

vai no atbrīvojuma/atmaksāšanas pieprasījuma datuma. 

 

• Eksportētājas Puses muitas dienestiem atbilde jāsniedz desmit mēnešu laikā pēc 

informācijas pieprasījuma. Importētājas Puses muitas dienests var noraidīt 

pieprasījumu piemērot preferenciāla tarifa režīmu, ja minētajā laika periodā 

eksportētājas Puses muitas dienests nav sniedzis atbildi (Pagaidu nolīguma 

3.25. panta 1. punkta c) apakšpunkta i) punkts), vai eksportētājas Puses muitas 

dienesta sniegtā informācija nav pietiekama, lai apstiprinātu ražojuma noteiktas 

izcelsmes statusu (Pagaidu nolīguma 3.25. panta 1. punkta c) apakšpunkta 

ii) punkts). 

Papildu informāciju par pārbaudes procedūru lūdzam skatīt izcelsmes noteikumu vispārīgo 

vadlīniju dokumenta sadaļā “Pārbaude”: Preferential trade: guidance on the rules of origin 

Izmaiņas, pārejot no Asociācijas nolīguma uz Pagaidu nolīgumu 

Ja importētājs pieprasījumu pamato ar importētāja informētību, importētājam ir jābūt 

dokumentiem, kas ļauj importētājvalsts muitas dienestam pārbaudīt preču izcelsmi, jo nav 

paredzēta administratīva sadarbība ar eksportētāju Pusi. 

 

Pārejas posma pasākumi 

Izcelsmes paziņojumu, kas izdoti par ražojumiem, kuri Pagaidu nolīguma spēkā stāšanās 

brīdī (t. i., 2025. gada 1. februārī)  ir tranzītā vai atrodas pagaidu glabāšanā muitas noliktavā 

vai brīvajās zonās ES vai Čīlē, pārbaudes procedūras pamatā būs attiecīgie Pagaidu nolīguma 

noteikumi. 

https://taxation-customs.ec.europa.eu/document/download/8b2da278-ec14-4707-814b-11041a9cc825_en?filename=Guidance%20Preferential%20Origin%20%28Helsinki%29%20July%202022%20.pdf
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6.2. Saskaņā ar Asociācijas nolīgumu izdotu izcelsmes apliecinājumu 

pārbaude 

Ja preces laistas brīvā apgrozībā bez atvieglojumiem un par kurām iesniegts preferenciālas 

izcelsmes pieprasījums ar atpakaļejošu spēku, pamatojoties uz EUR.1 sertifikātu vai 

rēķindeklarāciju (skat. iepriekš 3. piemēru 2.1. sadaļā, kā arī 2.3. sadaļu), pārbaudes 

procedūru veic saskaņā ar attiecīgajiem Asociācijas nolīguma noteikumiem. 
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7. INFORMĀCIJAS KONFIDENCIALITĀTE 

Juridiskās atsauces: Pagaidu nolīguma 3.22., 3.23. un 3.26. pants 

7.1. Eksportētāja sniegtā informācija 

Lai noteiktu ražojuma preferenciālu izcelsmi, nepieciešams izprast detalizētu informāciju, 

kurai var būt konfidenciāls raksturs, jo šādas informācijas izpaušana var potenciāli kaitēt 

eksportētāja komerciālajām interesēm. Tas nozīmē, ka eksportētājs var nevēlēties izpaust 

importētājam noteiktu informāciju, kā arī abu Pušu muitas dienestiem jāievēro pilnīga 

konfidencialitāte attiecībā uz ievākto informāciju. 

Eksportētājs var brīvi izraudzīties, kuru (un, ja vispār kādu) informāciju, kas attiecas uz 

ražojumu noteiktas izcelsmes statusu, tas importētājam dara zināmu. Eksportētājs var 

nolemt: 

− neizpaust nekādu konfidenciālu informāciju. Šajā gadījumā importētājam, visticamāk, 

būs jāpieprasa tam piemērot preferenciāla tarifa režīmu, pamatojoties uz paziņojumu par 

izcelsmi; vai 

− sniegt importētājam pietiekamu informāciju, ietverot konfidenciālu informāciju, lai tas 

varētu savu pieprasījumu balstīt uz importētāja informētību. Šai informācijai ir jābūt 

pieejamai pieprasījuma iesniegšanas brīdī. 

Ja importētāja Puse ar administratīvās sadarbības palīdzību lūdz eksportētājai Pusei 

pārbaudīt ražojuma noteiktas izcelsmes statusu, saskaņā ar ITA 3.23. panta 6. punktu 

eksportētājs ir tas, kurš nolemj, vai eksportētājas Puses muitas dienestam savu sniegto 

dokumentāciju šis dienests drīkst nosūtīt importētājas Puses muitas dienestam. 

Nav iespējama tieša informācijas pieprasīšana eksportētājam no importētāja muitas 

dienesta vai vizītes eksportētāja telpās. 

7.2. Pušu tiesības un pienākumi 

Pagaidu nolīguma 3.26. pantā katrai Pusei ir noteikts pienākums aizsargāt informāciju, ko 

otra Puse sniedz saskaņā ar 3. nodaļu “Izcelsmes noteikumi un izcelsmes procedūras”, no 

izpaušanas, ievērojot konfidencialitāti, un ierobežot tās izmantošanu minētās nodaļas 

mērķiem. Šo noteikumu neievērošana attiecībā uz jebkuru Pusi tās datu aizsardzības 

tiesību aktu robežās ir nolīguma saistību pārkāpums. 

Parasti sensitīva informācija ietver ražošanas procesa aprakstu un skaidrojumu, kas ir 

pietiekams, lai noteiktu ražojuma noteiktas izcelsmes statusu. 

Importētājas Puses muitas dienestu iegūtu konfidenciālu informāciju var izmantot 

administratīvā, tiesas vai tiesvedībai pielīdzināmā procesā, kas uzsākts saistībā ar 

3. nodaļas “Izcelsmes noteikumi un izcelsmes procedūras” noteikumu neievērošanu. Ir 

pienākums par to iepriekš paziņot personai vai Pusei, kas sniegusi informāciju. 
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Tā sauktā “mērķa ierobežojuma klauzula” nozīmē, ka Puses jebkuru informāciju drīkst 

izmantot tikai to lēmumu un nolēmumu administrēšanai un izpildei, kuri attiecas uz 

izcelsmi un muitas jautājumiem, izņemot ar tās personas vai Puses atļauju, kas sniegusi 

konfidenciālo informāciju. 

8. PĀREJAS POSMA PASĀKUMI 

Juridiskā atsauce: Pagaidu nolīguma 3.32. pants 

8.1. Vispārēji 

Preferenciāla tarifa režīmu var piemērot precēm, kas atbilst Pagaidu nolīguma 3. nodaļas 

noteikumiem un Pagaidu nolīguma spēkā stāšanās datumā ir tranzītā vai pagaidu glabāšanā 

muitas noliktavā vai brīvajās zonās Eiropas Savienībā vai Čīlē. Pagaidu nolīgums neparedz 

konkrētu termiņu paziņojuma par izcelsmi iesniegšanai, kā tas var būt citos brīvas 

tirdzniecības nolīgumos. 

Importētājs pieprasījumu piemērot preferenciāla tarifa režīmu var iesniegt ne vēlāk kā 

divus gadus pēc Pagaidu nolīguma stāšanās spēkā, vai nu laižot preces brīvā apgrozībā, vai 

pēc tam (Pagaidu nolīguma 3.27. panta 1. punkta b) apakšpunkts). Pieprasījumu var 

iesniegt, pamatojoties uz paziņojumu par izcelsmi, kas sagatavots pēc Pagaidu nolīguma 

stāšanās spēkā, t.i., ne agrāk par 2025. gada 1. februāri. Tomēr, importētāja informētību 

nedrīkst izmantot, lai pieprasītu piemērot preferenciāla tarifa režīmu precēm, kas ir tranzītā 

vai pagaidu glabāšanā muitas noliktavā vai brīvajās zonās. 

8.2. Izcelsmes apliecinājumu izmantošana (pārskats) 

Pirms 2025. gada 1. februāra 

 EUR.1 

(iekļaujot ar 

atpakaļejošu 

spēku izdotu, 

dublikātu un 

aizstājošu), 

izdots 

saskaņā ar 

Asociācijas 

nolīgumu 

Rēķindeklarācija, 

izdota saskaņā ar 

Asociācijas 

nolīgumu 

SoO 

(paziņojums 

par izcelsmi) 

Importētāja 

informētība 

Vadlīnijās 

iekļautie 

piemēri 

Līdz 

01.02.2025. 

brīvā apgrozībā 

laistas preces ar 

atvieglojumiem  

Jā Jā N/A N/A 2.1. sadaļa 

1. piemērs 
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Pēc 2025. gada 1. februāra 
 

EUR.1 

(iekļaujot ar 

atpakaļejošu 

spēku izdotu, 

dublikātu un 

aizstājošu), 

izdots saskaņā 

ar Asociācijas 

nolīgumu 

Rēķindeklarācija, 

izdota saskaņā ar 

Asociācijas 

nolīgumu 

SoO 

(paziņojums 

par izcelsmi) 

Importētāja 

informētība 

Vadlīnijās 

iekļautie 

piemēri 

Pēc 01.02.2025. 

brīvā apgrozībā 

laistas preces ar 

atvieglojumiem  

N/A N/A Jā Jā 2.1. sadaļa 

2. piemērs 

Preces, kas 

01.02.2025. atrodas 

tranzītā vai pagaidu 

glabāšanā muitas 

noliktavā vai 

brīvajās zonās (ITA 

3.32. pants) un kas 

pēc 01.02.2025. 

laistas brīvā 

apgrozībā ar 

atvieglojumiem  

N/A N/A Jā Nē 2.1. sadaļa 

3. piemērs 

Līdz 01.02.2025. 

brīvā apgrozībā 

laistas preces bez 

atvieglojumiem, par 

kurām atvieglojumi 

pieprasīti pēc 

01.02.2025. 

atbilstoši SMK 

nosacījumiem 

Jā Jā N/A N/A 2.1. sadaļa 

4. piemērs 

9. VISPĀRĪGIE NOTEIKUMI 

9.1. Kumulācija 

Juridiskā atsauce: Pagaidu nolīguma 3.3. pants 

ITA paredz divus kumulācijas veidus: 

− divpusējā kumulācija, kas ietver tikai tādus materiālus, kuru izcelsme ir vienā no abām 

Pusēm. Ražojums, kura izcelsme ir vienā no Pusēm, tiek uzskatīts par otras Puses 

izcelsmes ražojumu, ja šo ražojumu izmanto kā materiālu šīs otras Puses cita ražojuma 

ražošanā; 
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− paplašinātā kumulācija, kur materiālus, kā izcelsme ir valstī, ar kuru ES ir spēkā esošs 

brīvās tirdzniecības nolīgums saskaņā ar Vispārējās vienošanās par tarifiem un 

tirdzniecību (GATT) XXIV pantu, var izmantot ražojuma ražošanai saņēmēja valstī.  

Divpusējo un paplašināto kumulāciju nevar piemērot, ja veiktā apstrāde vai pārstrāde 

iekļaujas 3.6. pantā uzskaitītajās darbībās kā nepietiekama apstrāde vai pārstrāde. 

Paplašināto kumulāciju var attiecināt uz materiāliem, kas klasificēti Harmonizētās 

sistēmas 3. nodaļā un kurus izmanto konservētu tunzivju produktu ražošanā (HS 

apakšpozīcija 1604.14), bet atbilstoši noteiktiem papildu kritērijiem: 

− katrai Pusei ir spēkā esošs tirdzniecības nolīgums, kas nosaka brīvās tirdzniecības 

zonu ar minēto trešo valsti GATT 1994 XXIV panta nozīmē; 

− šajā punktā minēto materiālu izcelsme ir noteikta saskaņā ar izcelsmes noteikumiem, 

kurus piemēro atbilstoši: 

o Eiropas Savienības tirdzniecības nolīgumam, kas veido brīvās tirdzniecības zonu 

ar minēto trešo valsti, ja attiecīgais materiāls tiek izmantots kāda ražojuma 

ražošanai Čīlē; 

o Čīles tirdzniecības nolīgumam, kas veido brīvās tirdzniecības zonu ar minēto trešo 

valsti, ja attiecīgais materiāls tiek izmantots kāda ražojuma ražošanai Eiropas 

Savienībā; 

− starp Pusi un minēto trešo valsti ir spēkā režīms par atbilstošu administratīvo 

sadarbību, ar ko nodrošina pilnīgu šīs nodaļas īstenošanu, tostarp noteikumi par 

atbilstošu dokumentu par materiālu izcelsmi izmantošanu, un minētā Puse paziņo otrai 

Pusei par minēto režīmu; 

− Puses vienojas par citiem piemērojamiem nosacījumiem; un 

− materiālu izcelsme ir Andu valstis, proti, Kolumbija, Ekvadora un Peru.  

Tā Puse, kas vēlas piemērot šo paplašināto kumulāciju, nosūta paziņojumu ES un Čīles 

Muitas, tirdzniecības atvieglošanas un izcelsmes noteikumu apakškomitejai, kas izskatīs 

piedāvājumu un nosūtīs savu ieteikumu Tirdzniecības komitejai. 

ES un Čīles apakškomiteja var arī ieteikt Tirdzniecības komitejai, ka attiecīgus materiālus, 

kuru izcelsme ir konkrētās trešās valstīs, var uzskatīt par Puses noteiktas izcelsmes 

materiāliem, ja tie tiek izmantoti kāda ražojuma ražošanai minētajā Pusē, ar nosacījumu, 

ka tie atbilst iepriekš minētajiem kritērijiem. Bez Andu valstīm, šo materiālu izcelsme var 

būt arī kādā no šīm Centrālamerikas valstīm: Kostarika, Salvadora, Gvatemala, Hondurasa, 

Nikaragva un Panama. 

Pagaidu nolīguma spēkā stāšanās brīdī paplašināto kumulāciju nevar piemērot. Ja 

Tirdzniecības komiteja turpmāk apstiprinās šo kumulācijas veidu, tas tiks publicēts ES 

Oficiālajā Vēstnesī. Attiecīgi tiks atjauninātas arī vadlīnijas. 

Izmaiņas, pārejot no Asociācijas nolīguma uz Pagaidu nolīgumu 
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Divpusējā kumulācija bija/ir piemērojama gan atbilstoši Asociācijas nolīgumam, gan 

Pagaidu nolīgumam. Pagaidu nolīgums paredz arī iespēju nākotnē piemērot paplašināto 

kumulāciju. 

9.2. Pielaides 

Juridiskās atsauces: Pagaidu nolīguma 3.5. pants, 3.-A pielikuma 7., 8. un 9. piezīme 

Ja ražojums neatbilst 3.-B pielikumā ietvertajiem izcelsmes noteikumiem, kas piemērojami 

konkrētiem ražojumiem, nenoteiktas izcelsmes materiālu izmantošanas dēļ, to tik un tā var 

uzskatīt par kādas Puses noteiktas izcelsmes ražojumu ar noteikumu, ka: 

− attiecīgo ražojumu ražošanai izmantoto nenoteiktas izcelsmes materiālu vērtība 

nepārsniedz 10 % no šo ražojumu (izņemot tos, kas klasificēti Harmonizētās sistēmas 

50. līdz 63. nodaļā) ražotāja cenas. Lielākai skaidrībai – 10 % pielaide ir attiecināma 

tikai uz tādiem nenoteiktas izcelsmes materiāliem, kas neatbilst 3.-B pielikumā 

izklāstītajām prasībām; 

− neatkarīgi no iepriekšējā punkta, Harmonizētās sistēmas apakšpozīcijās 1602.31, 

1602.32, 1602.41 un 1602.50 klasificēto ražojumu vērtība nedrīkst pārsniegt 15 % no 

ražojuma ražotāja cenas; 

− ražojumiem, kas klasificēti Harmonizētās sistēmas 50. līdz 63. nodaļā, piemēro 

pielaides, kā noteikts 3.-A pielikuma 7. un 8. piezīmē. 

Pielaides nevar piemērot šādos gadījumos: 

− ja ražojuma ražošanā izmantoto nenoteiktas izcelsmes materiālu vērtība vai svars 

pārsniedz kādu nenoteiktas izcelsmes materiālu maksimālās vērtības vai svara 

procentuālo daudzumu, kā noteikts 3.-B pielikumā; 

− ja ražojumi ir pilnībā iegūti Puses teritorijā 3.4. panta nozīmē. Tomēr, pielaidi var 

piemērot, ja kāds 3.-B pielikumā noteikts konkrēta ražojuma noteikums paredz, ka 

ražojuma ražošanā izmantotajiem materiāliem jābūt pilnībā iegūtiem Puses teritorijā. 

Izmaiņas, pārejot no Asociācijas nolīguma uz Pagaidu nolīgumu 

 
Noteikumi par pielaidēm ir iekļauti Asociācijas nolīguma 5. pantā (“Pietiekami apstrādāti vai 

pārstrādāti produkti”). Pagaidu nolīguma noteikumi par pielaidēm ir iekļauti jaunajā 3.5. pantā. 

Galvenā atšķirība starp abiem nolīgumiem ir 15 % pielaides ieviešana noteiktiem gaļas 

produktiem. 

9.3. Uzskaites nošķiršana 

Juridiskā atsauce: Pagaidu nolīguma 3.12. pants 

Pēc būtības “atvietojami (savstarpēji aizstājami) materiāli” ir jāuzglabā atsevišķi, ja tiem 

nav vienādas izcelsmes. “Atvietojami materiāli” ir viena un tā paša veida un komerciālās 

kvalitātes materiāli, kuru tehniskie un fizikālie raksturlielumi ir identiski un kurus nevar 

atšķirt vienu no otra, lai noteiktu izcelsmi. 
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Nolīgums paredz izmantot uzskaites nošķiršanas metodi, kad ražojuma ražošanā tiek 

izmantoti noteiktas izcelsmes un nenoteiktas izcelsmes atvietojami materiāli. Izmantojot 

minēto metodi,  materiāliem glabāšanas laikā nav jābūt fiziski nošķirtiem. 

Ar uzskaites nošķiršanas metodi jānodrošina, ka jebkurā laikā to produktu skaits, kurus 

varētu uzskatīt par kādas Puses noteiktas izcelsmes ražojumiem, nepārsniedz skaitu, kas 

būtu iegūts, glabāšanas laikā fiziski nošķirot krājumus.  

Izmaiņas, pārejot no Asociācijas nolīguma uz Pagaidu nolīgumu 

Asociācijas nolīgumā nebija ietverti noteikumi par uzskaites nošķiršanu. Šis ir jauns 

papildinājums, ko var piemērot no Pagaidu nolīguma spēkā stāšanās datuma.  

9.4. Nodokļu atmaksas iespējamība 

Pagaidu nolīgums neietver noteikumus par nodokļu atmaksas aizliegumu. Tādējādi, ja 

ražojuma ražošanā ES tiek izmantoti nenoteiktas izcelsmes materiāli, par šiem materiāliem 

var piemērot nodokļu atmaksu, ja ražojumi iegūst ES preferenciālu izcelsmi. Tas 

galvenokārt attiecas uz ražojumiem, kuriem ES piemēro procedūru “ievešana pārstrādei”. 

Tas nozīmē, ka apturētais/atliktais nodoklis nav jāmaksā, ja noteiktas izcelsmes ražojuma 

ražošanā izmantotos materiālus eksportē uz Čīli. 

Izmaiņas, pārejot no Asociācijas nolīguma uz Pagaidu nolīgumu 

Asociācijas nolīgums paredzēja nodokļu atmaksas aizliegumu. Tas nozīmē, ka līdz pat spēkā 

stāšanās datumam nav iespējams piemērot nodokļa atmaksu. Pagaidu nolīgums neparedz 

noteikumus par nodokļu atmaksu. 

9.5. Nepārveidošanas noteikums 

Juridiskā atsauce: Pagaidu nolīguma 3.14. pants 

Noteiktas izcelsmes ražojums, kas deklarēts laišanai brīvā apgrozībā importētāja Pusē, 

netiek nekādā veidā pārveidots vai mainīts vai citādi apstrādāts valstī, kas nav nolīguma 

Puse. Minētajā trešajā valstī ir atļautas tikai šādas darbības: 

− darbības, kas nepieciešamas, lai ražojumu saglabātu labā stāvoklī; 

− darbības, kas ietver marķējumu, etiķešu, zīmogu vai citas dokumentācijas 

pievienošanu vai piestiprināšanu, lai nodrošinātu atbilstību konkrētām importētāja 

Puses iekšzemes prasībām pirms laišanas brīvā apgrozībā. 

Ražojumu var glabāt vai izstādīt trešā valstī ar noteikumu, ka tur tas paliek muitas 

uzraudzībā. 

Sūtījumu var sadalīt trešajā valstī, ja to veic paši eksportētāji vai viņi par to ir atbildīgi un 

ar nosacījumu, ka sūtījums tur paliek muitas uzraudzībā. 

Ja rodas šaubas par to, vai iepriekš minētie nosacījumi ir izpildīti, muita var pieprasīt 

importētājam iesniegt pierādījumu par atbilstību. Tie var būt dažāda veida pierādījumi, 

tostarp: 
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o pārvadājumu nolīgumi, piemēram, preču pavadzīmes; 

o faktiskie vai konkrēti pierādījumi, piemēram, iepakojumu marķējums vai 

numerācija; 

o sertifikāts par manipulāciju neveikšanu / par nepārveidošanu; 

o citi ar pašu ražojumu saistīti pierādījumi. 

Izmaiņas, pārejot no Asociācijas nolīguma uz Pagaidu nolīgumu 

Tiešo pārvadājumu noteikums bija jau daļēji modernizēts uz nepārveidošanas noteikumu 

Asociācijas nolīgumā. Sūtījumu sadalīšana trešās valsts teritorijā, kā arī marķējumu, etiķešu 

vai zīmogu pievienošana vai piestiprināšana jau bija atļauta. 

Pagaidu nolīgums paredz papildinājumu par iespēju glabāt vai izstādīt ražojumu trešā valstī, 

ja tas paliek muitas uzraudzībā minētajā trešā valstī. 

10. KONKRĒTIEM RAŽOJUMIEM PIEMĒROJAMIE IZCELSMES 

NOTEIKUMI 

Juridiskās atsauces: Pagaidu nolīguma 3.2. panta c) punkts, 3.-A un 3.-B pielikums 

Lai piemērotu preferenciāla tarifa režīmu, Pagaidu nolīguma 3.2. pants paredz, ka par 

Puses izcelsmes ražojumu uzskata šādu ražojumu: 

a) kas ir pilnībā iegūts minētajā Pusē, kā noteikts 3.4. pantā (“Pilnībā iegūti ražojumi”); 

b) kas izgatavots minētajā Pusē tikai no noteiktas izcelsmes materiāliem; vai 

c) kas ražots minētajā Pusē, izmantojot nenoteiktas izcelsmes materiālus, ja tas atbilst 3.-

B pielikumā izklāstītajām prasībām (“Konkrētiem ražojumiem piemērojamie izcelsmes 

noteikumi”). 

Lai nenoteiktas izcelsmes materiāliem iegūtu noteiktas izcelsmes statusu, nepieciešamās 

apstrādes vai pārstrādes saraksts ir pieejams 3.-B pielikumā. Vispārīgie noteikumi par 3.-

B pielikuma konkrētiem ražojumiem piemērojamo izcelsmes noteikumu interpretāciju un 

piemērošanu ir iekļauti 3.-A pielikumā. 

Šie konkrētiem ražojumiem piemērojamie noteikumi, ņemot vērā materiālu klasifikāciju, 

ir tarifa klasifikācijas maiņa, ražošanas process, nenoteiktas izcelsmes materiālu 

maksimālā vērtība vai svars, vai jebkura cita 3.-A un 3.-B pielikumā norādītā prasība. 

 

Izcelsmes noteikumu pašnovērtējuma rīks portālā “Access2Markets” vienkāršos soļos 

piedāvā norādījumus, lai noteiktu attiecīgo ražojumu izcelsmes noteikumus: 

https://trade.ec.europa.eu/access-to-markets/en/home#my-trade-assistant 

 

Izmaiņas, pārejot no Asociācijas nolīguma uz Pagaidu nolīgumu 

https://trade.ec.europa.eu/access-to-markets/en/home#my-trade-assistant
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− Konkrētiem ražojumiem piemērojamo izcelsmes noteikumu satvars ir saskaņots ar citiem 

nesenajiem ES nolīgumiem. Tas ir redzams tādu terminu kā NM (nodaļas maiņa)4, PM (pozīcijas 

maiņa)5 un MaxNOM6 konsekventā lietošanā un noteikumu izklāstā divās, nevis četrās, slejās. 

− Kopumā konkrētiem ražojumiem piemērojamie noteikumi ir saskaņoti, vienkāršoti un atviegloti 

daudziem ražojumiem. Tas attiecas, piemēram, uz minerālo kurināmo 27. nodaļā, ķīmiskajām 

vielām 28.–39. nodaļā, plastmasām un kaučuku 39.–40. nodaļā, akmens, ģipša, cementa un 

stikla izstrādājumiem 68.–70. nodaļā, pērlēm, dārgakmeņiem un dārgmetāliem 71. nodaļā un 

parastajiem metāliem 72.–83. nodaļā. 

− Pārstrādes noteikumi no daudzām nodaļām tika izņemti un aizstāti ar pozīcijas maiņas (PM) vai 

apakšpozīcijas maiņas (MUAP)7 noteikumiem. Tas attiecas, piemēram, uz sāli, sēru, zemēm un 

akmeni, apmešanas materiāliem, kaļķiem un cementu 25. nodaļā, jēlādām, ādu un kažokādām 

41.–43. nodaļā, koku, korķi un to izstrādājumiem 44. un 45. nodaļā, kā arī papīra masu no 

koksnes, papīru un kartonu 47., 48. un 49. nodaļā. 

− Dažiem lauksaimniecības produktiem un pārstrādātiem lauksaimniecības produktiem 

piemērojamie izcelsmes noteikumi ir vienkāršoti un padarīti vieglāk piemērojami. 

− Noteikumi ir saskaņoti un atviegloti lielākajai daļai mehānismu/iekārtu, kas minēti 84. un 

85. nodaļā. Vairumam ražojumu tagad ir attiecināms PM noteikums un alternatīvs MaxNOM 

50 % kritērijs. 

− Tarifa pozīcijās 8701–8707 iekļautajiem automobiļiem un citiem transportlīdzekļiem noteikumi 

ir atviegloti, piemērojot MaxNOM 45 % apmērā (no MaxNOM 40 %). Vairumam citu ražojumu, 

kas minēti 86.-89. nodaļā, ieviests PM noteikums un alternatīvs MaxNOM 50 % noteikums. 

− Turklāt, lauksaimniecības produktus, kuri klasificēti Harmonizētās sistēmas 6., 7., 8., 9., 10. un 

12. nodaļā un pozīcijā 2401 un kuri ir audzēti vai novākti kādas Puses teritorijā, uzskata par šīs 

Puses noteiktas izcelsmes produktiem, pat ja tie ir audzēti no sēklām, sīpoliem, potcelmiem, 

spraudeņiem, potzariem, dzinumiem, atvasēm, pumpuriem vai citām augu dzīvajām daļām, kas 

importētas no citas valsts. 

 

 
4 Angliski – change in Chapter (CC) 
5 Angliski – change in heading (CTH) 
6 Nenoteiktas izcelsmes materiālu maksimālā vērtība procentos 
7 Angliski – change in sub-heading (CTSH) 


